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Contenido / Contents
La 54ª edición impresa de Peñasco

Magazine tendrá una distribución
especial en la capital de Irlanda,

Dublín, y en Madrid, España. Nos gustaría dar
un agradecimiento muy especial a todos por
la cálida bienvenida a sus países, y apreciamos
profundamente todo el apoyo brindado para
hacer posible esta distribución única de Peñasco
Magazine. Con este esfuerzo promovemos con
orgullo, y estamos encantados de invitarles a
visitar nuestro querido Puerto Peñasco.

¡Bienvenidos a México!

The 54th printed edition of Peñasco
Magazine will have a special
distribution in Ireland’s capital Dublin,

and Madrid, Spain. We’d like to give a very
special thank you to everyone for the warm
welcoming to  their countries, and  deeply
appreciate all the support given to make
possible this unique distribution of Peñasco
Magazine. With this effort proudly promote,
and we are delighted to  invite you to visit our
beloved Puerto Peñasco.

Welcome to Mexico!
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Editorial

Peñasco Magazine es la revista pionera 
de Puerto Peñasco, Sonora, el destino 
más atractivo del noroeste de México 

y nuestra misión es atraer turismo y promover 
la oferta inmobiliaria y oportunidades de 
inversión a través de la presentación impresa 
y digital. 

	 En 1998 iniciamos este proyecto
editorial convencidos de que este destino 
turístico seria en un corto plazo uno de los más
importantes de la región, como efectivamente
lo ha sido, y conscientes de las necesidades de información de un
lector tan generoso como el nuestro.

	 A través de los años hemos ido modificando y mejorando 
los contenidos y adecuándonos a las necesidades que surgen en 
una dinámica de desarrollo tan vertiginosa como la experimentada 
en Puerto peñasco.

	 En esta empresa las prioridades han sido siempre el 
manejo responsable de información veraz y oportuna sobre 
las condiciones de inversión y esparcimiento que se han venido 
creando, con un muy amplio catálogo de negocios inmobiliarios y 
de servicios comprometidos con el prestigio bien consolidado de 
este lugar.

	 Comprometidos con la difusión de Puerto Peñasco, los 
invitamos a participar a través de nuestras redes sociales con sus 
aportaciones, sugerencias y necesidades de información.

	 Recibimos su comentarios, colaboraciones y sugerencias 
a los correos  penascomagazine1997@gmail.com 
Facebook: Peñasco Magazine

Vivamos el 2021 con responsabilidad y entusiasmo. Bienvenidos!!!!!

Peñasco magazine is the Pioneer 
magazine of Puerto Peñasco, Sonora, 
the most attractive destination in the 

northwest of Mexico.  Our mission is to attract 
tourism and promote tourism, real estate and 
investment opportunities through printed and 
digital media.

	 In 1998 we launched this editorial 
project, convinced that this wonderful tourist 
destination would soon become one of the 

most important in the region.  This has been 
seen to be true and we are conscious of the needs of our readers 
who are thirsting for more information about Puerto Peñasco.

	 Through the years we have been adding to and improving 
our content and adapting to the needs that arise in informing our 
visitors of the dynamic development and tourism opportunities in 
Puerto Peñasco. 

	 Our magazine’s priority has always been to publish 
truthful and timely information about the burgeoning investment 
and recreation opportunities as they emerge, with a wide catalog 
of real estate and business services reflecting the prestige of this 
place.

	 We invite you to send your comments, contributions, 
suggestions and requests for information to 
penascomagazine1997@gmail.com
Facebook: Peñasco Magazine

	 Thank you dear reader and we look forward to serving 
you in 2021! Stay safe.

Welcome to Puerto Peñasco!!!!!

Dora Icela Ramírez Romero
Directora General / CEO

Quiénes somos: About us:
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PUBLICIDAD CORPORATIVA

EMPRESAS EXITOSAS 
EN TIEMPOS DE COVID

Administran desde Puerto Peñasco famosas franquicias
restauranteras de EU

En estos tiempos del devastador y omnipresente Covid 19, son pocas las empresas en 
México y el mundo que han logrado no solo sobrevivir, sino ser exitosas.

	 En Puerto Peñasco, Servicios Administrativos NSD (Never Stop Dreaming ) y
Servicios de Administración y Soporte New Port. son un par de excepciones de los saldos
funestos que deja el año 2020.

	 Sólidamente establecidas, ambas operan vigorosamente como importantes
generadoras de empleo entre la población joven de Puerto Peñasco y la región en el
transcurrir de una década de desarrollo empresarial ampliamente reconocido en México
y Estados Unidos.

	 Servicios Administrativos NSD, proporciona servicios en áreas de Administración,
Contabilidad, Nominas, Soporte de Operaciones a mas de 400 restaurantes ubicados en
Estados Unidos, de las marcas Carls’ jr, KFC, Arby’s, Jamba Juice, Pieology,
Wing Stop, CoreLife.
  
	 Por su parte, New Port, brinda servicios a la empresa LeVecke, dedicada a la
producción y distribución de Vinos y Licores, con departamentos como Marketing, Desarrollo
de Productos, Análisis Financieros, Logística e inventarios, Órdenes de Compra, Contraloría y
finanzas, Nóminas. Formando actualmente un equipo de 50 colaboradores.

	 Se fundó este modelo de negocios hace una década por el ingeniero Alán
Rentería Morales y Directivos de la primera empresa de restaurantes, planteando así la
visión de gestionar servicios de administración de negocios.

	 Para esto fue necesario crear un gran equipo de jóvenes equipados con cualidades 
esenciales para una empresa que no deja de desarrollarse a partir del recurso humano como 
principal activo.
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PUBLICIDAD CORPORATIVA

	 La buena noticia en el arranque de este año son los planes de
expansión en Puerto Peñasco mediante la contratación de jóvenes
egresados bilingües, que recibirán capacitación permanente una
vez incorporados al equipo de profesionales especializados en
servicios administrativos a clientes internacionales, con los más altos
estándares de calidad.

	 Con el valioso respaldo de sus ejecutivos, el ingeniero
Rentería reconoce la constancia y capacitación continua del gran
equipo que han logrado en NSD y New Port.

	 Comenta que, gracias al esfuerzo, la disciplina -valores
prioritarios de estas empresas-, y al excelente ambiente de trabajo,
se logró la certificación “Lugar feliz para trabajar”, otorgada por la
Asociación Internacional de Coaches de Transformación Personal
(AICTRAP). Lo cual convierte a ambas como las primeras y únicas
empresas el país con este distintivo.

	 Es así que en este tiempo de pandemia, cuando ha sido
inusitadamente  difícil para la mayoría de las empresas sostenerse
y mantener empleos,  Servicios Administrativos NSD (Never Stop
Dreaming )y Servicios de Administración y Soporte New Port
anuncian planes de expansión en este 2021.

	 Ofrece a jóvenes profesionistas  empleos de alta dirección

con prestaciones superiores a las que marca la ley así como
posibilidades permanentes de desarrollo personal. El perfil idóneo
para incorporarse a este gran equipo de profesionales es que el
aspirante sea bilingüe, proactivo, comprometido, responsable y
dispuesto al esfuerzo y la disciplina.

	 Sumado a lo anterior, ambas empresas cuentan con
convenios con todas las Universidades locales y de la región, con el
objetivo de brindar oportunidad a estudiantes de realizar prácticas
profesionales con oportunidad de permanecer laborando en la
empresa. 

	 La proyección de crecimiento de estas empresas es la
contratación de 40 profesionistas en un corto plazo, para llegar a un
total de 110 en un lapso de 18 meses con la posibilidad de que sean
más en la medida que la demanda de sus servicios siga creciendo
en una docena de estados de la Unión Americana donde ya son
reconocidos como administradores.

¿Te interesa una oportunidad?
Puedes ubicarlos en: Blvd. Fremont #232 Locales 11 y 16 Col. Benito 
Juárez. Teléfonos 638-388 6720 y 638-688 3775 en Puerto Peñasco, 
sonora

¡Enhorabuena, excelentes noticias para nuestra comunidad!
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CORPORATE ADVERTISING

SUCCESSFUL COMPANIES
IN COVID TIMES

Important companies in the US are managed in Rocky Point

In these times of the devastating Covid 19 pandemic, a few companies in Mexico have
managed not only to survive but also to thrive.

	 In Rocky Point, NSD Administrative Services (Never Stop Dreaming) and New Port
Administration and Support Services are a couple of exceptions to the fatal disruptions left by
2020.

	 Solidly established, both companies operate as important employment generators
for the young population of Rocky Point and the region after a decade of well recognized
business development in Mexico and the United States.

	 Consisting of a team formed by 56 collaborators, of which 5 are students, NSD
Administrative Services provides services in areas of Administration, Accounting, Payroll, and
Operations Support to more than 400 restaurants located in the United States from brands
like Carls’ Jr, KFC, Arby’s, Jamba Juice, Pieology, Wing Stop and CoreLife, among others.
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CORPORATE ADVERTISING

	 Meanwhile, New Port provides services to LeVecke company, dedicated to the
production and distribution of Wines and Liquor, serving their Marketing, Product
Development, Financial Analysis, Logistics, Inventory, Purchase Orders, Comptroller’s Office,
Finance and Payroll, departments. Currently, a team of 50 collaborators in Rocky Point are
involved.

	 This business model was founded a decade ago by the engineer Alan Renteria
Morales and executives in their own restaurant company, growing into their vision of
managing business administration services for other restaurant companies.  These two
companies have created great teams of young people equipped with essential skills for a
company that continues to develop serving its main asset, human resources.

	 The good news for the beginning of this year is the plan for expansion in Rocky
Point through the hiring of young bilingual graduates. These recruits will receive permanent 
training once they have joined the team of professionals specializing in the highest standard of 
administrative services to international clients.

	 With the valuable support of his executives, Engineer Renteria recognizes the
perseverance and continuous training needed to advance the competences of the great
teams NSD and New Port.

	 He also mentioned that, thanks to these efforts, the values of discipline in these
companies, the excellent work environment, the “Happy place to work” certification (granted
by the International Association of Personal Transformation Coaches (AICTRAP)) makes
them both the first and only companies in the country with this incredible distinction.

	 In this time of pandemic when it has been unusually difficult for most companies to
sustain and maintain jobs, NSD Administrative Services (Never Stop Dreaming) and New
Port Administration and Support Services announce their plans of expansion in 2021.

	 Offering to young professionals senior management jobs with benefits higher than
those established by law as well as permanent possibilities for personal development. The
ideal profile to join this great team of professionals is for the applicant to be bilingual,
proactive, committed, responsible, and willing to effort and discipline.

	 In addition to the above, both companies have agreements with all local and regional 
universities, intending to provide the opportunity for students to become business
administration professionals with the purpose to remain working in the company.

	 The growth projection of these companies is the hiring of 40 professionals in the
short term to reach a total of 110 in a period of 18 months with the possibility of more as the
demand for their services continues to grow in a dozen states in the U.S., where they are
already recognized as administrators.

Are you interested in an opportunity?

You can find them at 
Blvd. Fremont #232 Locales 11 y 16
Col. Benito Juárez
Rocky Point, Sonora
Telephone numbers 638-388 6720 and 638-688 3775

Congratulations, great news for our community!
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RIQUEZA CULTURAL / CULTURAL WEALTH

RIQUEZA CULTURAL
DE MÉXICO

MEXICO’S CULTURAL
WEALTH

Con la riqueza cultural y los numerosos sitios que
ahora son Patrimonio Mundial de la UNESCO,
no es de extrañar por qué los viajeros amen a

México. La gran mayoría de los visitantes provienen de
los vecinos del norte, Canadá y Estados Unidos, aunque
un número cada vez mayor de viajeros de Europa y Asia
también visitan el país.

	 Conocer y entender su cultura es una de las
razones por las que el extranjero busca aprender español.
Es uno de los idiomas más estudiados del mundo.
Actualmente hay 21 millones de estudiantes de español
como lengua extranjera.
 
	 En esta edición te presentamos solo una
muestra de la inmensa riqueza cultural en talento humano
con la que cuenta nuestro país.

Que lo disfruten.

With the rich culture and many sites that are
now part of the World Heritage of
UNESCO, is no wonder travelers love

Mexico. The vast majority of visitors come from its
northern neighbors, Canada and the United States. An
increasing number of travelers from Europe and Asia are
also visiting the country.

	 To know and understand our culture is one
reason why foreigners seek to learn Spanish. It is one
of the most studied languages in the world. There are
currently, world-wide, 21 million students of Spanish as a
foreign language.

	 In this edition, we present only a sample of the
immense cultural wealth in human talent that our country
has.

Enjoy it.

Nuestro talento humano que enamora al
mundo

Our human talent makes the world fall
in love

	 Una de las pintoras mexicanas más reconocidas de todos los
tiempos nacida en 1907. Tuvo una relación truculenta y pasional con
el también pintor mexicano Diego Rivera. Las pinturas de Frida
Kahlo le han valido el reconocimiento mundial y una especie de
culto. Ella incorporó los colores vivos y las imágenes distintivas de la
cultura tradicional mexicana en sus pinturas. Muchos de sus mejores
trabajos son autorretratos que reflejan su angustia física, así como el
tormento que a veces sufrió durante su problemático matrimonio.

/

	 One of the most recognized Mexican painters of all time,
born in 1907. She had a gruesome and passionate relationship with
fellow Mexican painter Diego Rivera. Frida Kahlo’s paintings have
earned her worldwide recognition and a kind of cult following. She
incorporated the vivid colors and distinctive images of traditional
Mexican culture into her paintings. Many of her best works are
self-portraits that reflect her physical anguish, as well as the torment
she sometimes endured during her troubled marriage.

Frida Kahlo
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RIQUEZA CULTURAL / CULTURAL WEALTH

	 Muralista mexicano nacido en 1886. Es uno de los máximos
representantes del muralismo mexicano junto con David Alfaro
Siqueiros y José Clemente Orozco. Su obra se basaba en una
observación y crítica social, el arraigo de su arte en las tradiciones
autóctonas de México y la representación del pueblo. Cuenta
con frescos alrededor del país, entre los que se encuentran los del
Palacio Nacional en la Ciudad de México Se enfocaba mucho en la
representación del indígena y la lucha de clases sociales en nuestro
país.

	 Mexican muralist born in 1886. Along with David Alfaro
Siqueiros and Jose Clemente Orozco, Rivera’s murals were some
of the highest representations of Mexican muralism. His work
was based on social observation and criticism. The roots of his art
were in the native traditions of Mexico, and how the native people
represented those traditions. His frescoes are around the country,
including in the National Palace in Mexico City. He also focused a
lot on the social class struggle in our country.

Diego Rivera

	 Sor Juana nació en 1648. Su nombre, antes de tomar
el hábito, fue Juana de Asbaje y Ramírez. Desde muy pequeña,
mostró interés por las letras y el saber e incluso aprendió a leer a
la edad de 3 años. Decidió tomar el hábito para poder continuar
sus estudios y meterse de lleno a esta pasión. Se le considera una
de las primeras feministas mexicanas que, sin saberlo, empezaría
a ahondar en temas de género y rebelión. Es conocida como la
“Décima Musa”.

	 Sor Juana was born in 1648. Her name, before taking the
religious habit, was Juana de Asbaje y Ramirez. At a very young
age, she showed an interest in letters and knowledge and even
learned to read at the age of 3. She decided to take the religious
habit so that she could continue her studies and fully immerse
herself in this passion. She’s considered to be one of the first
Mexican feminists who, without knowing it, would begin to delve
into issues of gender and rebellion. She is known as the “Tenth
Muse”.

Sor Juana Inés de la Cruz
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RIQUEZA CULTURAL / CULTURAL WEALTH

Artículo completo en nuestra página web / Full article on our website

	 Poeta, ensayista y diplomático mexicano, Octavio Paz es
sin duda uno de los exponentes más importantes de la literatura en
México. Nació en la Ciudad de México en 1914 y, junto con Pablo
Neruda y Cesar Vallejo, lideró la renovación de la lírica
hispanoamericana del siglo XX. En el año de 1990 fue acreedor del
premio Nobel de Literatura.

	 Poet, essayist, and diplomat, Octavio Paz is undoubtedly
one of the most important figures in Mexican Literature. He was
born in Mexico City in 1914 and, along with Pablo Neruda and
Cesar Vallejo, he led the renewal of the Spanish-American poetry
of the 20th century. In 1990 he was awarded the Nobel Prize for
Literature.

Octavio Paz
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RIQUEZA CULTURAL / CULTURAL WEALTH

	 Mario Moreno Reyes, nacido en 1911, mejor conocido
como Cantinflas, es sin duda uno de los cómicos mexicanos más
famosos de toda la historia. Su personaje y las películas que se
hicieron famosas a raíz de él hacen un retrato de la sociedad
mexicana, un hombre de clase baja que recorre las situaciones
más absurdas con total confianza y comicidad. Es considerado por
muchos como el sucesor de Charles Chaplin.

	 Mario Moreno Reyes, born in 1911, better known as
Cantinflas, is undoubtedly one of the most famous comedians in
Mexican and world cinematic history. Because of his character and
famous films, he created this portrait of Mexican society: a
lower-class man who goes through the most absurd situations with
total confidence and hilarious comedy. He’s considered by many to
be the successor to Charles Chaplin.

Cantinflas

	 Directora de orquesta, nacida en 1980. Tiene la distinción
de ser la primera mujer mexicana en dirigir una orquesta en la
ciudad de Nueva York y es embajadora cultural oficial del turismo
mexicano. Alondra de la Parra fundó la Orquesta Filarmónica de las
Américas (POA) con sede en Nueva York en 2004 cuando tenía 23
años. 

	 Orchestra conductor, born in 1980. She has the distinction
of being the first Mexican woman to conduct an orchestra in New
York City and is an official cultural ambassador for Mexican tourism.
Alondra de la Parra founded the New York-based Philharmonic
Orchestra (POA) in 2004 when she was 23 years old.

	 Alfonso Cuarón es director, guionista, productor y editor.
En 1995, lanzó A Little Princess, su primer largometraje dirigido
en los Estados Unidos. Esto lo puso en atención de Hollywood.
Regresó a México para dirigir Y Tu Mamá También, una de sus
películas más conocidas, que le valió una nominación al Premio de
la Academia al Mejor Guión Original. Dirigió la adaptación
cinematográfica de la tercera novela de Harry Potter, que recibió
una aclamación crítica más amplia que sus predecesores.

	 Alfonso Cuaron is a director, screenwriter, producer, and
editor. In 1995, he released “A Little Princess”, his first feature film
directed in the United States which brought him to Hollywood’s
attention. He returned to Mexico to direct Y Tu Mamá Tambien,
one of his best-known films which earned him an Academy Award
nomination for Best Original Screenplay. He directed the film
adaptation of the third Harry Potter novel, which received broader
critical acclaim than its predecessors.

Alondra de la ParraAlfonso Cuarón
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Conoce el puerto turístico y de desarrollo inmobiliario más
importante del Noroeste de México

Puerto Peñasco, (Rocky Point), está 
localizado al Noroeste del Estado 
de Sonora, en México.

	 Limita al norte con los Estados
Unidos y se encuentra a 66 millas de su
frontera (Lukeville, Arizona); a sólo 215
millas de la ciudad de Phoenix y 216 de
Tucsón, Arizona, Estados Unidos.

	 El territorio municipal tiene una
superficie estimada de 5,653.19 km2,
distribuidos de la siguiente manera:

- Zona Costera con más de 100 kilómetros 
lineales de playas y esteros.
- Zona Accidentada 1,378 Km2; superficie del 
escudo volcánico del Pinacate.
- Zona Semiplana 684 Km2 de dunas coste-
ras.

- Zona plana o llanura 3,594 Km2.

	 Un recorrido por este territorio
nos lleva a vivir una experiencia
sorprendente; y es que nos asombra el mar
y su relación con el paisaje, una exquisita 
combinación de sol, dunas de arena, mar,
esteros e imponentes cráteres.

Zona libre

	 El estar situado tan cerca de la
frontera de Estados Unidos y la facilidad de
entrar a Sonora sin largos trámites
aduanales por encontrarse dentro de la zona
libre, anima a muchos turistas e
inversionistas de Arizona, Nevada,
California y Nuevo México a visitarlo con
mucha frecuencia y hacerlo su destino de
playa favorito.

Infraestructura

	 Con un funcional aeropuerto
internacional, Centro de Convenciones
para 4000 participantes, y una carretera
costera, ruta que conecta Puerto Peñasco
con los Estados de Arizona y California de
la unión americana, quienes entran por la
nueva carretera de cuota hacia el Golfo de
Santa Clara y de ahí toman su destino al
Puerto. Esto ha permitido un amento en la
derrama económica a las comunidades que
se conectan con ella.

	 Este pedazo de paraíso cuenta
con modernos hoteles, condominios de
gran turismo situados al frente de playa con
amenidades de primer nivel, restaurantes
para todas las posibilidades, gimnasios,
Internet, Spa, Golf, seguridad; todo este
paquete lo convierte en una excelente

Un recorrido por nuestra ciudad y su entorno:

Ubicación Geográfica

Puerto Peñasco, Sonora
México

PUERTO PEÑASCO, SONORA. MÉXICO
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oportunidad para invertir.

Clima

	 El clima predominante es seco-cálido, con lluvias
en invierno menores al 10.2%, temperatura media anual de
20.5ºC, con temperatura media máxima de 27.6ºC y media
extrema de 43.0ºC, temperatura mínima media de 14.4ºC y
mínima extrema de -8.0ºC.

	 Estas características son   lo que hace a este
puerto el destino turístico estrella en el noroeste de México. 
Esto lo testimonia el impresionante dinamismo de los
desarrolladores para dotar a Puerto Peñasco de una
infraestructura cada vez más en constante aumento.

 Flora y Fauna

	 Una gran parte del territorio municipal está
constituido por vegetación de desiertos arenosos.  Entre la
fauna más común está: Tortuga del desierto, cachora,
víbora de cascabel, monstruo de Gila, venado cola blanca,
bura, berrendo, puma, coyote, tecolote, churea y el gavilán
gris.

	  Otros recursos no menos importantes lo con-

stituyen la fauna marina, como: camarón azul, totoaba,
lenguado, corvina, lisa, cabrilla, cochito, sierra, tiburón,
ostión, etcétera.

Actividades en Peñasco

	 La diversidad de los ecosistemas en esta parte de
Sonora hace posible que en él puedan llevarse a cabo una
gran variedad de actividades de tipo recreativo y turísticas
espontáneas o previamente calendarizadas por
autoridades y clubes. La diversión está presente día y
noche. Así, encontramos:

Actividades Acuáticas: Las olas moderadas de las playas
de Puerto Peñasco las hacen ideales para practicar buceo,
snorkel, Kayaak, Paddleboarding, paracaídas jalado por
lanchas, esquí o navegación para el que existen aguas
transparentes, cálidas y tranquilas. Muy cerca de ahí, en la
Isla San Jorge, la aventura submarina adquiere un atractivo
especial por la presencia de lobos marinos y delfines y en
febrero podrás disfrutar del avistamiento de ballenas.

	 También puedes disfrutar de las motos acuáticas,
paseos en barco para admirar las impresionantes puestas
de sol, paseos en banana y la Pesca deportiva que se
practica durante todo el año porque nuestro Golfo de
California o Mar de Cortez está privilegiado con una rica

PUERTO PEÑASCO, SONORA. MÉXICO
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PUERTO PEÑASCO, SONORA. MÉXICO

biodiversidad de especies marinas, casi para escoger, tales como la Baya, Pargo,
Baqueta, Sierra, Cochito y Cabrilla, que son un excelente trofeo en estas tibias
aguas.

Actividades al aire libre: Recorridos aéreos en ultraligeros, paseos en cuatrimotos,
Rhino, Voleibol Playero, caminatas, paseos a caballo, son distractores invaluables
para alejar el estrés.

Golf:  Entre los campos de Golf que podrá disfrutar al máximo encontrará The
Links at Las Palomas Golf Club, de 18 hoyos; The Club At Laguna del Mar con
9 hoyos listos y 9 en construcción y Vidanta Golf en el Hotel Mayan Palace de 18
hoyos.

Actividades de Aventura: Tirolesa de 5 líneas en el área de La Choya y Sandboard
experiencia única sobre las Dunas de Arena.

Atractivos naturales: Para quienes gustan del ecoturismo, encontrarás una de las
trece maravillas de México a sólo 52 kilómetros al noroeste de Puerto Peñasco,
en el desierto de Altar, está el famoso Pinacate, declarado reserva de la biosfera y
patrimonio universal. En este lugar es posible ver milenarios y gigantescos cráteres
que alcanzan más de un kilómetro de diámetro y 120 metros de profundidad,
donde los visitantes encuentran siempre una sorprendente y variada flora y fauna.

CEDO: Centro Intercultural para el estudio de Desiertos y Océanos. En este
centro conocerás el trabajo que se realiza en equipo sobre las criaturas, hábitats y
culturas del Desierto de Sonora y el Mar de Cortés. Visita www.cedo.org y únete a
su causa.

Photo: Sergio Müller
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Puerto Peñasco, Sonora
México

Meet the most important tourist and real estate development 
port in Northwest Mexico

A tour of our city and its surroundings:

	        

Puerto Peñasco, (Rocky Point), is located
in the northwest of the state of Sonora in
México

	 It is bordered to the north by the United
States and is 66 miles from its border at Lukeville,
Arizona; Just 215 miles from the city of Phoenix and
216 miles from Tucson, Arizona, USA.

	 The municipal territory has an estimated
area of 5,653.19 km2, distributed in the following way:

-Coastal zone with more than 100 km of beaches and 
estuaries.

-Rough zone 1,378 km2 the Surface of the volcanic 
shield of The Pinacate.

-Semi flat zone 684 km2 of coastal dunes.

-Flat or plain zone 3,594 km2.

	 A tour in this territory is an amazing
experience.  The contrast between the sea and the
dessert will delight you.  It is an exquisite combination
of the sun, the sand dunes, the sea, the estuaries, and
stunning craters.

Geographical location
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Free zone

	 Puerto Peñasco is situated in the Free Zone.  It is close
to the border with the United States and there is easy access from
Arizona to Sonora without long Customs’ procedures.  This
encourages many tourists and investors from Arizona, Nevada,
California, and New Mexico to visit frequently and enjoy Rocky
Point as their favorite beach destination.

Infrastructure

	 Here, there is an active international airport, convention
center for 4000 attendants and a coastal road that connects Puerto
Peñasco with the states of Arizona and California in the United
States. Visitors can also come by the new road to the St. Clara
gulf and from there to Puerto Peñasco. The growing infrastructure
has allowed for economical growth in the communities that are
connected to it.

	 This piece of paradise has modern hotels and condos for
great tourism with first class amenities, security and high-speed
internet service.  Discover all kinds of fabulous restaurants, gyms,
spas and golf links.  The whole package makes it a great investment
opportunity.

Weather: 

	 The climate is warm and dry, with annual rainfall of about
88mm (3.5 inches).  Annual temperatures average 20.5°C/69°F,
with a max temperature of 27.6ºC/82°F and extreme maximum of
43.0°C/109°F, a medium minimum of 14.4°C/58°F and extreme
minimum of negative 8.0°C/18°F.

	 These weather characteristics are what makes this port the
star destination for tourists in the northwest of México.

Flora and fauna

	 A great part of the municipal territory is constituted of
sandy desert vegetation.  There is also coastal rosetophile scrub in
the Adair Bay, in the sierra region of the Pinacate.  In the northwest
zone, there is desert microphile scrub from the category of
Subinerm scrub.

	 Among the most common fauna is the desert turtle,
lizard, rattlesnake, gila monster, whitetail deer, mule deer (bura),
pronghorn antelope, cougar, coyote, owl, Road Runner (churea)

Photo: Sergio Müller
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and gray hawk.

	 The sea life consists of blue
shrimp, totoaba, lenguado, corvina, lisa,
cabrilla, cochito, sierra, shark, oyster, etc.

Activities in Peñasco.

	 The variety of bio-diversity in the
ecosystem of this part of Sonora makes it
possible to enjoy many recreational and
tourist activities.  You can make your
appointments with the local clubs and
relevant authorities or enjoy the area
spontaneously.  Fun is happening day and
night!

Aquatic activities:

	 The mild surf of the beach in this
area of the state makes it ideal for
surfing, water skiing, windsurfing,
parasailing, kayaking, paddle boarding,
parachute pulled by boat, sailing, and diving.
Pretty close to the beach is St. Jorge Island,
where you can view the habitat of sea
wolves and dolphins.

	 You can also enjoy water
motorbikes, sunset cruises and banana rides.  

	 The rich bio-diversity of sea
species such as baya, pargo, baqueta, sierra,
cochito and cabrilla make for excellent
trophy sport fishing all year long in the Sea
Of Cortés. 

Outdoor activities:

	 Ultralight air tours, ATV rides, 
Rhino, Volleyball Beach, hiking, horseback

riding are great distractors to ease your
stress. In February you can also enjoy whale
watching.

Golf: 

	 Among the golf courses you can
enjoy to the fullest you will find The Links at
Las Palomas Golf Club, 18 holes; The Club
at Laguna del Mar with 9 ready-made holes
and 9 under construction and Vidanta Golf
at the 18-hole at The Mayan Palace Hotel.

Adventure Activities: 

- Zipline with 5 lines 
- Longboard

Natural attractions: 

	 For those who are into eco-
tourism, you will find one of the thirteen
wonders of Mexico just 52 kilometers
northwest of Puerto Peñasco, in the Altar
desert, is the famous Pinacate, declared a
biosphere reserve and universal heritage.
In this place, you will see millenarian and
gigantic craters that reach more than a
kilometer in diameter and 120 meters of
depth.  Visitors also always find a surprising
and diverse flora and fauna.

CEDO:

	 Intercultural Center for the Study
of Deserts and Oceans (CEDO). In this
center you will learn about the work being
done on behalf of the flora, fauna, habitats
and cultures of the Sonoran Desert and the
Sea of Cortés.  Visit www.cedo.org and join
their cause.
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FEBRERO
FEBRUARY

En 1539, Francisco de Ulloa recorrió el Golfo de California y 
lo nombró Mar de Cortés en honor al conquistador. Otros 
prominentes exploradores de estas tierras fueron Melchor 
Díaz y Francisco Vázquez de Coronado. En 1698, el padre 
jesuita Eusebio F. Kino subió a El Pinacate y comprobó que 
Baja California no era una isla sino una península. Después 
siguió la colonización y la evangelización de lo que se conoce 
como Pimería Alta y la Alta California, una zona que en la 
actualidad comprende los estados de Sonora, Arizona y 
California, que en ese entonces eran parte de México, y que 
estuvo a cargo primero de los jesuitas y después de los 
franciscanos. Más recientemente, en 1951, el escritor 
estadounidense John Steinbeck, en su crónica The log from 
the Sea of Cortez, narra la situación de la región en los años 
previos a la Segunda Guerra Mundial.

In 1539, Francisco de Ulloa journeyed through the Gulf of 
California and named it the Sea of Cortez in honor of Hernán 
Cortés, the Spanish conquistador. Other prominent 
explorers of these lands were Melchor Díaz and Francisco 
Vázquez de Coronado. In 1698, the Jesuit priest Eusebio 
F. Kino climbed to El Pinacate Peak and confirmed that Baja 
California was a peninsula and not an island. For the next two 
centuries Spanish colonization and evangelization spread 
across into northern Sonora and southern Arizona, an area 
known as the Pimería Alta. In Sonora alone, at least 111 
missions were founded, first under Jesuit rule and later under 
Franciscan rule. To this day, the rich cultures of its people, 
unique fauna and flora, and dramatic geological history conti-
nue to inspire scientific exploration and lure farmers, fishers, 
traders, and adventurers to this bountiful land.
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Good Friday
Viernes Santo

World Heath Day
Día Mundial de la Salud

Arizona Gives Day

Organ Pipe Cactus
National Monument

Earth Day
Día de la Madre Tierra

El oficio del pescador es mucho más que tan sólo tirar redes, 
anzuelos y trampas al mar, es conocer los mensajes que brinda 
el océano y saber leer sus condiciones para una pesca segura y 
eficiente. Es tener permisos, conocer y cumplir las vedas 
y respetar los acuerdos comunitarios que aseguran que todos 
puedan pescar, ya sea para proveer alimento a sus familias o a 
nuestros hogares.

A fisherman's job is much more than just throwing nets, 
hooks, and traps into the sea; it means recognizing the
messages that the ocean sends –the colors, fragrance, and 
textures of the sea surface, the behavior of seabirds, the 
temperature of the breeze, and the direction of currents– and 
knowing how to read its conditions for safe and efficient 
fishing. It means having permits, knowing and complying with 
closed seasons, understanding that catch must be balanced 
with reproduction in order to sustain harvest, reporting catch 
for scientific study, and respecting community agreements 
that ensure that everyone can fish, whether to provide food for 
their families or to generate income.

abril
april 2021

MAREAS  /  TIDES

http://www.cedo.org/ecoshop/
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SALUD / HEALTH

CÁMARA HIPERBARICA 
en PUERTO PEÑASCO

HYPERBARIC CHAMBER 
in ROCKY POINT

Te abre a las posibilidades de un estilo 
de vida saludable

It Opens for you the possibilities of a 
healthy lifestyle

Las cámaras hiperbáricas son conocidas desde el siglo
XVII y ha servido para una amplia gama de indicaciones
terapéuticas, sobre todo en el tratamiento de los accidentes

derivados del buceo.

	 En Puerto Peñasco, Sonora, se cuenta con una clínica
que ofrece este tipo de servicio y apoya tanto a la comunidad
local, regional como a residentes que la frecuentan provenientes
de Estados Unidos que acuden por un tratamiento integral contra
malestares muy identificados como Alzheimer, Anemia, Artritis,
Diabetes, Embolia, enfermedades óseas y enfermedades crónicas,
entre otras, logrando a través de la Cámara y otros tratamientos y
manejos ahí indicados mejorar su estilo de vida y encontrar alivio a
mediano plazo.

¿Cómo es una Cámara Hiperbárica?

	 Imagina entrar a un submarino. Es una cápsula grande,
hermética, siempre con monitorización y vigilancia por un
técnico que escucha todo lo que dices, en donde, por medio de una
mascarilla respiras 3 veces más oxígeno del que puedes obtener
del ambiente, esto provoca entonces 3 veces más la oxigenación
de tu cuerpo, órganos, tejidos y sistema cognitivo, bajas niveles de
inflamación, dolor e incluso estrés y te mantiene más alerta.

 	 Es un tratamiento que no es doloroso, ni invasivo; tan
noble que se podría repetir 2 días seguidos. ¿Efectos adversos?
Permanentes ningunos, temporales solo dolor de cabeza y visión
borrosa que remite durante el día. 

	 ¿Por qué continuar una vida con impedimentos físicos si la 
podemos mejorar? ¡Estamos a solo una llamada para reservar tu cita 
y encontrar que tu vida puede mejorar en mucho!

Visítanos o llama para conocer el resto de nuestros tratamientos.
Nuestro teléfono es el 638-383-1060 búscanos en Facebook como 

Hiperbárica Peñasco. Ponle remedio a lo que te limita de una vida sana 
y con calidad.

Hyperbaric chambers have been used since the XVII
century for a wide range of therapeutic indications,
especially in the treatment of deep-sea diving accidents.

	 In Rocky Point, Sonora, there is a clinic that offers this
Hyperbaric treatment service.  It supports both the local and
regional community as well as residents who visit frequently from
the United States.  They come to have comprehensive treatments
for such ailments as Alzheimer’s disease, Anemia, Arthritis,
Diabetes, Embolism, bone diseases and chronic diseases, among
others.  Patients using the chamber and other treatments and
procedures indicated are looking to improve their lifestyle and find
relief in the medium term.

What is a Hyperbaric Chamber like?

	 Imagine getting into a submarine.  It’s a large, hermetically
sealed capsule.  The chamber is always monitored by a technician
who listens to everything you say.  Through a mask, you breath in 3
times more oxygen than you can get from the natural environment,
creating up to 3 times more oxygenation of your body, organs,
tissues and cognitive system.  The treatments can also lower levels
of inflammation, pain and even stress in the body.  And, they can
help you be more alert.

	 The Hyperbaric Chamber treatment is neither painful
nor invasive; it’s safe so it can be repeated 2 days in a row.  Adverse
effects?  None that are permanent; only temporary with a possible
mild headache and blurred vision during the day of treatment.

	 Why continue living with physical ailments and
disabilities?  We can help.

Visit or call us now to learn of our Hyperbaric Chamber and other 
treatments to help improve your wellbeing. Our phone number is 

638-383-1060.  
Also, find us on Facebook at Hiperbárica Peñasco.

/
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TURISMO

Sierra Tours
Desde Puerto Peñasco a cualquier

destino por carretera

La historia del transporte es la historia de la humanidad.
Todas y cada una de las sociedades han tenido la necesidad
de trasladar personas, objetos y mercancías.

	 En Puerto Peñasco opera con mucho éxito la empresa de
transporte Sierra Tours bajo la dirección de Francisco Leal Bandala
y la historia de su arraigo en la región es de película.

	 Y es que fue a partir de un servicio de transporte al staff
de producción durante la filmación de la serie Coyote Run a
principios de 2016, que el empresario, originario del estado de
Chihuahua y parte de una familia dedicada a la hotelería en la
ciudad de Madera, empezó a visitar Puerto Peñasco con más
frecuencia.

	 Primero fue solo para vacacionar, aunque luego de ver el
potencial de desarrollo que ofrece la región en materia de servicios,
fue cuando surgió la idea de establecer una empresa organizadora
de tours turísticos con recorridos entre Chihuahua y Sonora
primero y luego al resto del país y a Estados Unidos.

	 Antes que eso Sierra Tours acumuló años de experiencia
exitosa en el servicio de transporte de personal minero primero
en Chihuahua y después en Sonora, expansión lograda gracias
a la recomendación de empresas canadienses que le dieron las
oportunidades.

	 “Nuestra empresa se ha ido consolidando a través de 
nuevos compromisos, adquiriendo nuevos retos de prestación 
de servicios de transporte de personal al ramo minero. Estamos
logrando llevar nuestros retos a compromisos con hechos y
responsabilidad sobre todo en la seguridad de nuestros clientes”

	 Movemos a la gente dentro de las minas a los lugares
donde viven. Y atendemos las necesidades de quienes demandan
transporte confiable y seguro. Nuestra atención es totalmente
personalizada para que la gente tenga más opciones con buenas
unidades, choferes capacitados, seguros de viajero, precaución 
en el transporte, etcétera. Y con el Covid, todas las medidas de
seguridad.

	 Ofrecemos para cualquier parte de México y Estados
Unidos. Tenemos camionetas y autobuses con permisos federales.
La ciudad de Puerto Peñasco se especializa con los viajes a Tucson,
Yuma, En Estados Unidos y en México principalmente Mexicali, así
como Tijuana, Hermosillo, Caborca, Nogales y muchos destinos
más.

	 Sierra Tours es además el único medio de transporte en
Puerto Peñasco con un exclusivo departamento de tours y guías
certificados a la emblemática Área del Pinacate, proclamada
Reserva de la Biósfera y Gran Desierto de Altar. 

	 Ofrecemos desde un vehículo sedán, unidades van de 12,
15 y 19 pasajeros, hasta autobuses con 35 ó 45 pasajeros, también
rentamos autos sin chofer.

	 Este año tenemos la intención de enfrentar todos los
retos que hay ahorita con el Covid, el trabajo que queremos es una
planeación hecha con los meses siguientes para poder llevar a cabo
viajes organizados con tours para Sonora y Chihuahua.

	 Está lista la programación para atender servicios al
popular Chepe Chihuahuense, la ruta del vino en BC, también
seguir trayendo gente de Chihuahua capital, de Ciudad Juárez,
gente de Mexicali, tenemos convenios con aerolíneas para que
vuelen directamente a Mexicali y a partir de abril las unidades
conocidas como shuttle, iniciarán con ruta establecida a las
principales ciudades de Arizona, expresa con fundado optimismo
Francisco Leal Bandala, a la cabeza de la exitosa empresa en plena
expansión con todo y pandemia.
 
	 Todo esto ofrece la pujante empresa transportista Sierra
Tours, un éxito desde que inauguraron oficinas hace tres años en
Puerto Peñasco.

Francisco Leal Bandala
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TOURISM

Sierra Tours
From Rocky Point to any destination by road

In Rocky Point, the Sierra Tours
transport company operates under the
direction of Francisco Leal Bandala.

The story of his roots in the region is like a
movie story.

	 It all started with a transportation
service for the production staff for the
filming of the Coyote Run series in early
2016.  Francisco, originally from the state of
Chihuahua and part of a family dedicated
to the hotel industry in the city of Madera,
became a more frequent visitor to Rocky
Point.

	 First, he would come for vacation.
After seeing the potential development
offered by the region in terms of services,
the idea arose to establish a company
organizing tours with routes between
Chihuahua and Sonora first and then to the
rest of the country and the United States.

	 Before that, Sierra Tours mainly
transported mining personnel in Chihuahua
and later in Sonora, an expansion achieved
thanks to the recommendation of Canadian
companies that gave him the opportunity.
	
	 “Our company has been

consolidating through new commitments,
acquiring new challenges in providing
services for transporting personnel to the
mining industry. We are managing to take
our challenges to commitments with facts
and responsibility, and above all, the safety
of our clients”, says Mr. Bandala.

	 Sierra Tours moves the miners
from the mines to their homes, and serves
the needs of those who demand reliable and
safe transportation. Their service is totally
personalized so that people have more
options with high-technology bus units,
trained drivers, traveler’s insurance with the
utmost in transportation safety and security
in these times of pandemic.

	 They also offer transportation to
any part of Mexico and the United States
with federally licensed vans and buses. The
city of Rocky Point specializes in trips to
Tucson and Yuma, in the United States; plus
Mexico: mainly Mexicali, as well as Tijuana,
Hermosillo, Caborca, Nogales, and other
destinations.

	 Sierra Tours is also the only
transportation service in Rocky Point with an 
exclusive tour management department and

certified guides to the emblematic Pinacate
Area, proclaimed as Reserva de la Biósfera
and Gran Desierto de Altar.

	 The offered units range from
rental sedans to 12, 15 and 19-passenger
vans to buses with capacities of 35 or 45
passengers.

	 The company’s schedule includes
the popular Chepe Chihuahuense, the wine
route in BC, and continuing to bring people
from Chihuahua capital, Ciudad Juárez,
and people from Mexicali. They have
agreements with airlines that fly directly to
Mexicali; from April the shuttle vans will
begin their routes from Mexicali to the main
cities of Arizona.

	 Sierra Tours also plans to, in the
following months, organize tours to Sonora
and Chihuahua.

Sierra Tours can be contacted by phone in
Puerto Peñasco at +52 638 388 7315.
Also on FB at SierraToursMX
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TRADICIONES DE MÉXICO / MEXICAN TRADITIONS

MÉXICO, ORGULLOSO DE SUS TRADICIONES
MEXICO’S PROUD TRADITIONS 

Aquí algunas de las muchas que
existen Here are just some of many:/

Día de la Virgen de Guadalupe	

	 La devoción a la Virgen de Guadalupe está
profundamente arraigada a la fe católica del pueblo mexicano, es
una de las fiestas tradicionales más importantes y concurridas. Se
celebra 12 de diciembre.

Day of the Virgin of Guadalupe

	 The devotion for the Virgin of Guadalupe’ is deeply
rooted in Mexicans’ Catholicism. Her celebration, on December the
12th, is the most important Catholic holiday in the country.

La ceremonia de los voladores de Papantla	

	 El ritual sagrado de los “hombres pájaro” es conocido en
todo el mundo, no solo por su audacia y su precisión , sino por la
magia que hay alrededor de esta danza aérea. Esta ceremonia de
origen prehispánico se realiza en Papantla Veracruz y está asociada
con la fertilidad. Fue proclamada Patrimonio Cultural Inmaterial de
la Humanidad en el año 2009 por la Unesco.

The Papantlas’ ‘bird men’ Ceremony

	 The “birdmen” ceremony is a pre-Hispanic sacred ritual origi-
nally in Papantla, in Veracruz state, and is associated with fertility. The aerial
dance execution has magic, audacity, and precision.  The ceremony was
proclaimed Intangible Cultural Heritage of Humanity in 2009 by Unesco.

El Grito	

	 Cada año en Dolores, Guanajuato repica la campana como 
aquel 16 de septiembre de 1810, cuando Don Miguel Hidalgo y Cos-
tilla llamara oficialmente a la Guerra de Independencia de México. Al 
grito de ¡Viva México! se nombra a los héroes que nos dieron patria.

The Scream (El Grito) 

	 Every year in Dolores, Guanajuato, the bell rings like it did
back in September 16, 1810, when Don Miguel Hidalgo y Costilla
officially called out the Mexican War of Independence by screaming
¡Viva México! which named the heroes who gave us the homeland.
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Día de Muertos

	 ¿Qué otro país ve la muerte como algo natural y alegre?
Solo en México es posible y cada 1 y 2 de noviembre nuestro país
le rinde culto a todas esas personas que ya no están con nosotros
físicamente. Se les celebra con música, comida, flores, incienso,
calaveritas y tequila en los cementerios.  La Catrina es una
imagen icónica que constituye el símbolo del Día de los Muertos y
es reconocida en cualquier lugar del mundo.

Dead’s day

	 What other country sees death as something natural and
joyous? It’s only possible in Mexico. Every November 1st and 2nd our
country worships all those people who are no longer physically with
us. They are celebrated with music, food, flowers, incense, skulls and
tequila in the cemeteries. La Catrina is the iconic image that symboliz-
es the Day of the Dead and is recognized anywhere in the world. 

La Piñata

	 Esta es una tradición altamente extendida y practicada.
Tiene su origen en siglo XVI, cuando los Agustinos emprendieron
la titánica tarea de evangelizar a los indígenas.

	 Las piñatas son objetos grandes, generalmente de forma
circular, que se construyen de cartón o a partir de ollas de barro
cocido. La simbología de las piñatas es la siguiente: la piñata vistosa
simboliza al mal; los siete picos se refieren a los siete pecados
capitales; el vendaje de los ojos simboliza la fe ciega y el palo con el
que se golpea la piñata es la fuerza de voluntad.

The Piñata

	 This is a highly practiced tradition which has its origin in the
16th century when the Augustinians started the titanic task of
evangelizing the natives.

	 Piñatas are large objects that are usually circular in shape
and are built out of cardboard or clay pots. The colorful piñata
symbolizes evil; the seven peaks refer to the seven deadly sins; the
bandage of the eyes symbolizes blind faith and the stick used to hit the
piñata is the willpower.

El tequila

	 Es la bebida alcohólica típica de México oriunda del
municipio homónimo del estado de Jalisco y es el 24 de julio El
Día Nacional del Tequila Esta bebida se obtiene a través de la
fermentación y destilación de la planta del agave. Esta bebida no
puede faltar en las celebraciones mexicanas.

The Tequila

	 Is the typical alcoholic drink of Mexico from the homony-
mous municipality of the state of Jalisco.  National Tequila Day is on
July 24th.  This drink is made from the fermentation and distillation
of the agave plant and absolutely cannot be missing from Mexican
celebrations!
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Día de la Revolución

	 Se celebra el día 20 de noviembre. En este día se
conmemora el inicio de la Revolución Mexicana. La celebración
consiste en un desfile militar y otras instituciones como bomberos
o deportistas. El pueblo mexicano es muy orgulloso y apegado a su
historia.

Day of the Revolution

	 Is celebrated on November 20th. On this day, the beginning
of the Mexican Revolution is remembered and the celebration consists
of a military parade and other institutions such as firefighters and ath-
letes. The Mexican people are very proud and attached to their history. 

Los Quince Años

	 Desde tiempos prehispánicos se ha celebrado a las niñas
al llegar a la edad de quince años y es considerado un momento
especial, pues se cree que la joven deja atrás la niñez.

The Sweet Fifteen (Quinceañera)

	 Since pre-Hispanic times, the girls have celebrated when
they reach the age of fifteen and is considered a special moment since
it is believed that the young woman leaves her childhood behind.

Los Mariachis

	 Son los músicos más reconocidos de México,
representantes de su folclore. Reconocido como Patrimonio
Inmaterial de la humanidad por la Organización de las Naciones
Unidas para la Educación, la Ciencias y la Cultura (UNESCO), el
21 de enero fue declarado el día oficial.
 
	 Los mariachis son conjuntos musicales conformados
principalmente por guitarra, violín, trompeta y guitarrón. La
vestimenta típica de un mariachi es el traje de charro.

The Mariachis

	 They are the most recognized musicians in Mexico and are
representative of their folklore. January 21st was declared the official
day for this celebration and is known as an Intangible Heritage by the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
(UNESCO).

	 The Mariachis are musical groups mainly consisting of the
guitar, violin, trumpet and guitarrón. The typical clothing of a mariachi
is the charro suit.
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La Charrería

	 Otra de las tradiciones más representativas de México,
decretada Patrimonio Cultural Inmaterial de la Humanidad por la
UNESCO. La charrería como tal consiste en el arte del manejo del
caballo. Quienes lo practican se conocen como “charros” y llevan
una vestimenta típica: pantalón, chaquetilla, camisa, botines,
corbata de rebozo y sombrero.

The Charrería

	 Another of the most representative traditions of Mexico,
proclaimed as an Intangible Cultural Heritage of Humanity by
UNESCO. The Charrería consists of the art of horse handling.  Those
who perform this practice are known as “charros” and wear typical
clothing such as: trousers, jacket, shirt, boots, shawl tie and hat. 

Año Nuevo

	 Se celebra la noche del 31 de diciembre de cada año.
Existen muchas tradiciones que siguen los mexicanos durante esta
noche, las cuales tienen que ver con la abundancia, la renovación,
deseos realizados, una de ellas consiste en tomar las maletas y dar
una vuelta alrededor de la manzana, para poder realizar viajes en el
año venidero.

New Year

	 Is celebrated on the night of December 31st of each year.
There are many traditions that Mexicans follow during this night,
which have to do with abundance, renewal, wishes made, etc.  One of
them is to take their suitcases and go around the block to be able to
make trips throughout the year.

Recibimiento de la primavera en Teotihuacán, Estado de México.

	 Miles de personas de todo el mundo suben cada año a la
Pirámide del Sol (238 escalones) y a la Pirámide de la Luna (242)
para recibir los primeros rayos de sol de la primavera. Se lleva a
cabo cada 21 de marzo en San Juan Teotihuacán de Arista,
comúnmente al mediodía.

Welcoming the Spring in Teotihuacan, State of Mexico.

	 Many thousands of people from around the world have
climbed the Pyramid of the Sun (238 steps) and the Pyramid of the
Moon (242) each year to receive the first rays of the sun in spring.
It takes place every March 21st in San Juan Teotihuacán de Arista,
commonly at noon.
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Gastronomía

	 La gastronomía mexicana ha sido reconocida a nivel
mundial como una de las más variadas y surtidas de sabores. Son
muchos los platos característicos de México, entre los que se
pueden mencionar el famoso burrito, los tacos, el guacamole, el
mole, las enchiladas y los tamales. En ella se entremezclan sabores
picantes, dulces y salados que armonizan para crear platillos que
enamoran cualquier paladar.

Gastronomy

	 The Mexican gastronomy has been recognized worldwide as
one of the most varied with many assorted flavors. Among the lots of
characteristic dishes of Mexico are the famous burrito, tacos,
guacamole, mole, enchiladas and tamales. You will fall in love with the
spicy, sweet and salty flavors mixed to harmonize in inspiring dishes
that will make any dining person them.

Los saltos de La quebrada, en Acapulco, Estado de Guerrero.

	 ¡Vuelan! Abren sus brazos y, con una técnica y gracia
impecables, clavadistas de entre 10 y 56 años de edad se tiran
desde un acantilado de 45 metros de altura en cinco presentaciones
realizadas durante todo el día. Durante las exhibiciones de la noche,
cada deportista lleva una antorcha encendida. Esta tradición nació
en 1934 en Acapulco, donde hoy se lleva a cabo el Campeonato
Mundial de Clavados de Altura.

Jumping from La quebrada, in Acapulco, State of Guerrero.

	 They fly! High divers between the ages of 10 and 56 spread
their arms and jump off a 45-meter-high cliff with impeccable
technique and grace in five performances throughout the day. During
the evening shows, each athlete carries a lit torch. This tradition was
born in 1934 in Acapulco, where today the World High Diving
Championship takes place.

	 México es un país lleno de variadas e interesantes
tradiciones. ¡Date una vuelta por esta tierra para que seas testigo y
experimentes algunas de ellas!

FUENTE DE INFORMACIÓN:
http://tinosvallarta.com/30-tradiciones-y-costumbres-mas-popu-

lares-de-mexico/

https://matadornetwork.com/es/tradiciones-mas-bellas-e-intere-
santes-de-mexico/

	 Mexico is a country filled with varied and interesting
traditions. Take a tour of this land to witness and experience some of
them!

Sources of Information:
http://tinosvallarta.com/30-tradiciones-y-costumbres-mas-popu-

lares-de-mexico/

https://matadornetwork.com/es/tradiciones-mas-bellas-e-intere-
santes-de-mexico/

TRADICIONES DE MÉXICO / MEXICAN TRADITIONS
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BAJA HOTEL
Habitaciones 69
Matamoros y Campeche,
El Mirador
MX 638-383 6878
www.hotelbaja.net
Desde $50.00 USD

COSTA ELEGANTE
Habitaciones: 30
Av. Matamoros # 10, 
El Mirador
MX 638- 383 6690
costaelegantehotel@gmail.com
Desde: $1,200.00 MX

DREAM WEAVER INN
Habitaciones: 7
Calle Pescadores # 3,
El Puerto
MX 638-125 6079
Desde: $65.00 USD

DUBAY SUITES
Habitaciones 12
Av. San Luis, entre Comonfort y L. 
de la Barra
MX 638-388 7343
Desde $800.00 MX
E: suitesdubay@hotmail.com

HOTEL LLUVIA DEL MAR
Habitaciones 59
Blvd. Benito Juárez
Col. López Portillo
MX 638-383 1510
www.hotellluviadelmar.net
Desde: $945.00 MX

Condominios / 
Condos
BELLA SIRENA
Condos 56
Camino a la Choya k.m 3.7
Desde $109.99 USD
Tarifa entre semana /
No incluye impuestos

CASA BLANCA
Condos: 16
Camino a la Choya k.m 3.7
Desde:$109.99 USD
Tarifa entre semana /
No incluye impuestos

CONDOMINIOS PINACATE
Condos 49
Paseo Las Glorias # 1 
Final calle 13
Desde: $79.99 USD
Tarifa entre semana /
No incluye impuestos

ENCANTO
Carretera Pto Peñasco-Caborca
Km.23 Playa Miramar.
Desde: $74.99 USD
No incluye impuestos

ESMERALDA
Paseo de las dunas s/n
Desde $139.99 USD
Tarifa estándar
No incluye impuestos

LAS GAVIOTAS
Condos 13

Melissa Cristina esq.
con Ellias Calles s/n
Desde: $99.99 USD
No incluye impuestos

LAS PALMAS
Condos 8
Av. Paseo las Glorias #2 local 36
Desde: $99.99 USD
No incluye impuestos

LAS PALOMAS BEACH & 
GOLF RESORT
Condoss 455
Blvd. Costero #150
MX 01 800 108 1000
US 1 866 360 2324
Desde: $221.00 USD
www.laspalomasresort.net

LUNA BLANCA
Condos 47
Km. 24 carretera
Puerto Peñasco - Caborca
Desde: $120.00 USD
No incluye impuestos

PALACIO DEL MAR
Habitaciones 50
Matamoros Ave.
Desde: $115.00 USD
No incluye impuestos

PRINCESA DE PEÑASCO
Condos 143
Camino a la Choya K.m. 3.7
Desde: $700.00 MX
Tarifa entre semana /
No incluye impuestos

SONORAN SEA
Condos 208
Camino a la Choya K.m. 3.7
Desde: $119.99 USD
Tarifa entre semana /
No incluye impuestos

SONORAN SKY
Condos 65
Blvd. Costero # 600
Desde: $120.00 USD
Tarifa entre semana /
No incluye impuestos

SONORAN SPA
Condos 202
Camino a la Choya K.m. 3.7
Desde: $119.99 USD
Tarifa entre semana /
No incluye impuestos
www.sonoranspareservations.com

SONORAN SUN
Condos 151
Camino a la Choya K.m. 4
Desde $110.00 USD
Tarifa entre semana /
No incluye impuestos

Hoteles
ALEXANDER
Habitaciones 23
Emiliano Zapata # 89
Col. Ferrocarrilera
MX 638-388 0044
Desde $500.00 MX

To call a MX number from US Line dial: 011 52 638 +Phone Number
To call a MX Cell number from US Line dial: 011 52 1 638 +Phone Number

To call a US/Canada number from MX Line dial: 001 +Area +Phone Number

GUÍA

Guía Hotelera
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HOTEL PALMA DE 
ORO
Habitaciones 31
Av. Luis Encinas # 251 
Esq. Calle 24,
Col. Ferrocarrilera
MX 638-388 7186
palmadeorohotel1@hotmail.
com
Desde: $600.00 MX

HOTEL PARAÍSO DEL
DESIERTO
Habitaciones 112
Av. Constitución y Simón 
Morúa s/n
MX 638-383 6175
www.hotelparaiso.com.mx
Desde: $720.00 MX

HOTEL POSADA LA ROCA
Habitaciones 16
Primero de Junio #2 y
Malecón Kino
MX 638-383 3199
posadalaroca@hotmail.com
Desde: $35.00 USD

MAR Y SOL MOTEL
Habitaciones 31
Blvd. Benito Juárez # 371
MX 638-383 3190
E: marysolmotel@hotmail.com
Desde: $600.00 MX

MAYAN PALACE
(GRUPO VIDANTA)
Habitaciones 280
Km. 24 carretera
Puerto Peñasco - Caborca

THE BEST WESTERN
LAOS MAR
Habitaciones 94
Paseo Balboa # 90, 
Sandy Beach
US 877-736 5005
MX 638-383 4700
www.bestwestern.com.mx
Desde: $96.00 USD

VIÑA DEL MAR
Habitaciones 110
Av. Primero de Junio y
Malecón Kino
MX 638-383 0100
www.hotelvinadelmar.mx
Desde $1,200.00 MX

RV´S
PLAYA BONITA
638-383 2596

PLAYA DE ORO
638-383 2668

THE REEF
638-383 0650

SAN RAFAEL
638-383 5044

WHALE HILL
638-383 6066

MX 638-383 0400
Con membresía desde 
$9,000.00 MX con impuestos
www.mayanpalace.com.mx

PEÑASCO DEL SOL
HOTEL
Habitaciones 208
Paseo Las Glorias # 1
Calle 13 Final
US 1 888 683 0067
MX 638-383 0302
WiFi Throughout the hotel
www.penascodelsolhotel.com
Desde: $139.00 USD
No incluye impuestos

PLAYA BONITA
Habitaciones 124
Paseo Balboa # 100
US 888-232 8142
MX 638-383 2586
www.playabonitaresort.com
Desde: $117.00 USD

PLAZA PEÑASCO
Habitaciones 119
Av. Sinaloa entre Mier y Terán
MX 638-383 5910
www.plazapenasco.com.mx
Desde $950.00 MX

SEÑORIAL HOTEL
Habitaciones 79
Calle 13 # 80
MX 638-383 2120
638-383 2065
www.senorialhotel.com
Desde $700.00 MX

Moteles
HOTEL PLAYA AZUL
Habitaciones 32
Calle 13 y Pino Suarez
Col. Ferrocarrilera
MX 638-383 6296
www.hotelplayaazulrokypoint.com
Desde $600.00 MX

POSADA DE LEÓN
MOTEL
Habitaciones 40
Adolfo López Mateos 240-A
MX 638-383 3997
E: posadaleon10@hotmail.com
Desde $580.00 MX

RANCHITO MOTEL
Habitaciones 10
Fco. Marquez y artículo 123
MX 638-383 5103
Desde $500.00 MX

Compañias de 
Rentas 
Casago
US 602-288 8966
MX 638-383 0700
www.casago.com

Castaways Vacation Rentals
US 602-445 6222
MX 638-388 0101
www.castawaysrockypoint.com

FMI Rentals
US 602-288 8629
MX 638-388 0773
www.fmirentals.com

Kivoya
US 623-999 5111
MX 638-107 1107
www.kivoya.com

Oceano Rentals
US 602-391 2799
MX 638-383 0801
www.oceano-rentals.com

Sandy Beach Rentals
US 480-319 7900
MX 638-382 8282
www.sandybeachrentals.net

Sea Rents
US 602-464-3365
MX 638-388-5879
www.searents.com

GUIDE

Hotel Directory
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Infusión del Golfo
Int. Laguna Shores
638-383 0210 ext. 400

Jungle Juice 
Ignacio Zaragoza, El Malecón 

Kaffee Haus
Blvd. Benito Juárez #216-B
638-388 1065

Kilombo Café
Calle 3 y Recinto Portuario
638-388 5339

La Arena 3c
Calle 13 #94, Col. Bella Vista
638-388 7729

Labelle by Coffee Point
Blvd. Benito Juárez at Coffe 
Point
638-388 5771

La Casa Del Capitán
Fraccionamiento del Cerro 
S/N
638-383 5698

La Catrina Sport Bar
Malecon Founders (upper 
floor)
638-348 4428

La Cocina de Ramon
Interior de Sonoran Sea

La Curva
Blvd. Kino S/N
638-383 3470

La María Bistro
Int. Las Palomas Resort
Blvd. Costero 150, Sandy 
Beach
638-108 1000

Las Costillas de Joel
BBQ al Carbón
Rio Suchiate #357 Col. Brisas 
del Golfo
638-386 7006

Las Olas
Blvd. Benito Juárez #287
638-383 1510

Cocina Express
Constitución y Sonora S/N
638-383 3458

Don Julio Restaurante
Malecón Kino

El Buzo
Blvd. Benito Juárez y Obregón
638-383 2555

El Conchal
Blvd. Benito Juárez

El Delfín Amigable
Av. Alcantar #44
638-383 2608

Emilianos
Interior de Sonoran Sun

Fortune Chinese
Calle Constitución #119, Centro
638-388 0168

Fresh Co.
Calle 23-A Benito Juárez
638-383 3737

Gama Mariscos
Calle 13 #006
638-383 5680

Garufa Steakhouse
Paseo a Las Olas S/N
Costa Diamante
638 688 0101

Gin Tokyo
Benito Juárez, Col. López Portillo
638-116 2633

Giuseppe’s
Freemont #158
638-383 5181

Green Point
Ave. Constitución 101
638-383 2938

Grupo Vidanta
Bakal/Bar: Balche, Ola 
Mulata, The Tides

Iguana Banana
Malecón Kino #38
638-388 6888

Restaurantes / 
Restaurants
Alaburguer Con El Chef
638-105 3465

Aladinos
Av. Constitución y Simón Morúa

Al Capone´s
Av. Sinaloa S/N
638-388 6737

Aquí Es Con Flavio
Malecón Kino #10
638-383 5292

Asadero Sonora
Constitución #194 
638-383 8839

Asadero La Salsa
Malecón Kino y Ulloa
638-380 0721

Avocato Burrito Republic
Calle Constitución y Privada 
Ferrocarril S/N
638 388 56 97

Barra Café
Hotel Mar y Sol
Blvd. Benito Juárez #371
638 383 31 90

Blvd. 301
Blvd. Benito Juárez S/N 
638-383 4816

Café Candy Cake
Malecón Kino #6
638-383 2673

Café Coffe Point 
Blvd. Josefa y Privada Ruiz 
Cortines
638-388 6310

Chef Mickey’s Place 
Blvd. Freemont
638-383 8928

Citrón
Int. Las Palomas Resort
Blvd. Costero 150, Sandy Beach
638-108 1000

Restaurantes 
& Bares

GUÍA
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Tacos Luis
Ave. Constitución y 
Blvd. Benito Juaréz
638-107 0146
The Blue Marlin
Ignacio Zaragoza
638-383 6564

The Crane
Interior Islas del Mar 
Carretera entronque 
cerro prieto Km. 6.5
638-383 0032

The Point
Malecón Kino #200
638-388 0779

Bares / Pubs
Bar Boo Bar
Malecón Kino S/N
638-383 3078

Bar La Cantina (Sports 
Bar)
Int. Sonora Sky

Bar - Restaurant 
Banditos
Paseo Las Olas
638-382 8585

Bar Tiki Beach Bar
Int. Sonora Sky

Bryan’s Sport Bar
Freemont Placita Alaina
638-383 5365

Changos Seafood & 
Beer
Paseo Las Olas
638-383 8661

Mc Chelas
Blvd. Benito Juarez y calle
Art. 123
638-383 7903

Wrecked at the Reef
Camino La Cholla
638-107 8579

Oktupus
Malecón Kino
638-388 0599

Pane & Vino
Ristorante
Fraccionamiento del Cerro S/N
638-105 7455

Pedro´s Restaurante
Malecón Kino Local #13
638-383 8889

Pizzería Cheikys
Melchor Ocampo #17
638-383 3627

Pollo Lucas
Blvd. Benito Juárez S/N
638-383 8172

Puesta Del Sol
Paseo Balboa #100
638-383 2157

Reggies 8/12
Av. Sinaloa S/N, Col. Benito 
Juárez
638-383 5020

Restaurante El Mariachi
Calle 13 esquina José Ma. Pino 
Suárez
638-380 0551

Restaurant Lolitas
Campeche #73
638-383 7550

Rey Sol
Blvd. Benito Juárez #9
638-690 5200

Sapporo Sushi
Calle 3 #81
638-388 6870

Sonoran Grill
Int. Sonoran Spa Resort

Sr. Amigo
Malecón Kino, El Puerto
638-383 5710

Steak & Cheese Puerto 
Peñasco
Paseo Las Glorias

Latitude 31
Blvd. Benito Juárez S/N
638-383 4311
Lobsters & Ribs
Blvd. Freemont y Jalisco
638-103-5800

Lucky’s Cantina
Malecón Kino #9 Local 17
638-383 8420

Mare Blu Ristorante
Camino a La Cholla
638-383 0605

Margarita Mermaids
Av.Primero de Junio,El Malecón

Mariachi & Tequila
Rodeo Drive
638-383 1499

Marys Sea Food
Malecón Kino, El Puerto
638-388 8395

Mayan Palace
Centros de consumo
• Lobby Bar • Bakal • Balché 
• Room Service • Ola Mulata 
• The Tides - Golf Club 
• Pool Bar
638 383-0400 Ext. 4160

Max’s Café
Paseo Las Glorias - local 14
638-383 1011

Melida Restaurante
Av. Melissa Cristina #703 Col. 
Ferrocarrilera
638-688 0077

Miguel’s
Interior Peñasco del Sol Hotel
638-383 0300 Ext. 673

Moon Shadow 
Plaza Pelícano Local 2 D
Coahuila 444
638-388 8415

Mulberry Restaurant Bistro
Zaragoza #7, El Puerto
638-116 2633

Restaurants 
& Pubs

GUIDE
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Paseo en Banana: Paseo fugaz 
y entretenido a toda velocidad 
jalado por una lancha
Banana Boat Ride: A fleeting 
and entertaining ride at full 
speed, pulled by a boat.

Cuatrimotos: Divertida op- 
ción para recorrer las dunas y la 
playa
ATVs: Exciting option to travel 
the dunes and the beach.

Vuelo en Ultraligero: Paseo 
en avión donde podrás alcanzar 
hasta los 120 metros de altura. 
Ultralight Flight: Plane ride 
where you can reach up to 120 
meters in height.

Tirolesa: La segunda más 
grande de México

•5 lines, one over 2000 ft. Long 
and the highest is about 150 ft. 
high
•Second largest zipline in 
Mexico located on Choya 
Mountain.

Moto Acuática: Adrena-
lina sobre las olas es lo que se 
siente al transportarte en este 
medio siempre haciéndolo con 
responsabilidad 
Jet Ski’s: Adrenaline over the 
waves is what it feels like to ride 
a jet-ski, but please remember 
to ride responsibly.

Paseo a caballo: Caminatas en 
la playa sobre un caballo previa-
mente educado que lo llevará 
tranquilamente sobre la arena 
de orilla a orilla.
Horseback Riding: Walks on 
the beach on a trained horse 
that will take you peacefully on 
the sand along the shore.

Kayaking: El uso del kayak 
ha ido convirtiéndose en algo 
deportivo y recreativo a través 
de los años. En Puerto Peñasco 
hay diversos puntos en los que 
puede realizar esta actividad. 
Kayaking: The use of kayaking 
has become something sporty 
and recreational through the 
years. In Puerto Peñasco there 
are several great places where 
you can do this activity.

Snorkeling: Actividad acuática para observar bonitos arrecifes, solo 
se necesitan los googles y el tubo para respirar bajo el agua.
Snorkeling: Aquatic activity to observe beautiful reefs, you only 
need the goggles and an air tube to breathe underwater.
Buceo: Actividad un poco más completa que atrae a los buzos 
certificados y a personas interesadas en aprender. 
Scuba Diving: A little more comprehensive activity that attracts 
certified divers and people interested in learning this activity.

Paseo en Barco al Atardecer:
Los atardeceres que ofrece el Mar de Cortés no tienen compara-
ción; Peñasco ofrece varias operadoras que lo llevarán a disfrutarlos.
Sunset: The sunsets offered by the Sea of Cortez are one of a kind; 
Peñasco offers several sunset cruise operators that will take you to 
enjoy them on the sea with drinks and music on the boat.

Actividades Divertidas
en Puerto Peñasco

CEDO: Únete a nosotros mientras 
exploramos los organismos, hábitats y 
culturas del Desierto de Sonora y el Mar 
de Cortés. Encuentra aquí mismo los 
Servicios NaturArte Tours, te ofrece la 
oportunidad de explorar el océano y el 
desierto: info@cedo.org
CEDO: Join us as we explore the 
organisms, habitats and cultures of the 
Sonoran Desert and Sea of Cortez. Find 
NaturArte Tours here, offering you the 
opportunity to explore the ocean and 
the desert: info@cedo.org

TURISMO RECREATIVO / RECREATIONAL TOURISM
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Standup Paddleboarding: 
Esta actividad es una variante 
más tranquila del surf que 
consiste en pararse o sentarse 
sobre una tabla y dirigirla con 
un remo. Es fácil para navegar 
tranquilamente 
Standup Paddleboarding: 
This activity is a calmer variant 
of surfing that consists of 
standing or sitting on a board 
and directing it with an oar. It is 
easy to navigate calmly and take 
in all the ocean scenery.

Sandboarding: Es un deporte 
que consiste en el descenso de 
dunas o cerros de arena, con 
tablas especiales parecidas a las 
del Snowboarding. Pertenece 
a la categoría de deportes 
extremos por el aumento de 
adrenalina que experimentan 
quienes lo practican.
Sandboarding: A sport that 
consists of descending dunes 
or sand hills on special boards—
similar to those used in snow-
boarding— is considered in the 
category of extreme sports due 
to the adrenaline rush that the 
experience gives to those who 
practice it.

Vehículos Todo Terreno: 
Los llamados vehículos ATV’s 
(All-Terrain Vehicle o Vehículos 
Todo-Terreno) y los famosos 
Rhinos (vehículos ligeros con 
estructura antivuelco) son muy 
populares para recorrer la arena 
de la playa y el desierto.
ATVs & Rhinos: The so-called 
ATV vehicles (All-Terrain Vehi-
cles) and the famous Rhinos 
(light vehicles with anti-roll 
structure) are very popular to 
explore the sand of the beach 
and the desert.
 

Paracaidas en Lancha: A dife-
rencia del paracaidismo conven-
cional, consiste en sujetar el 
paracaídas a una embarcación 
que lo va empujando desde 
el agua. De esta manera se 
disfruta de la sensación de flotar 
en el aire mientras se observa el 
mar. 
Parasailing: Unlike conven-
tional parachuting, it consists 
of attaching the parachute to a 
boat that is pulling it from the 
water. This way you can enjoy 
the sensation of floating in the 
air while watching the sea.

Golf: Deporte que puede 
llevarse a cabo profesional y 
recreativamente en Puerto 
Peñasco, pues cuenta con 
excelentes campos, algunos 
de diseño Nicklaus. En el año 
se llevan a cabo diferentes 
torneos que ofrecen atractivos 
premios para los que se animan 
a participar. 
Golf: Sport that can be 
performed professionally 
and recreationally in Puerto 
Peñasco, since it has excellent 
courses, some of them with a 
Nicklaus design.

Visita al Pinacate: La Reserva 
de la Biosfera El Pinacate y 
Gran Desierto de Altar es un 
área declarada como patri-
monio de la humanidad que se 
encuentra entre los municipios 
de Puerto Peñasco y Sonoyta. 
Tour at the Pinacate: The El 
Pinacate and Gran Desierto de 
Altar Biosphere Reserve is an 
area declared a World Heritage 
Site that is located between 
the municipalities of Puerto 
Peñasco and Sonoyta. Various 
activities can be carried out 
there, such as hiking, camping 
and visiting the “Schuk Toak” 
Museum, among others.

Isla San Jorge: Los territorios 
de la Isla San Jorge son 
considerados zona de reserva, 
pues muchas especies de 
animales como aves migratorias 
y fauna acuática se reúnen o 
pasan por ahí. 
San Jorge Island: The 
territories of San Jorge Island 
are considered a reserve zone, 
since many species of animals 
such as migratory birds and 
aquatic fauna meet or pass 
through there.

Fun Activities 
of Rocky Point

Pesca Deportiva: La pesca 
deportiva es parte de las activi-
dades de Puerto Peñasco. Cada 
año se llevan a cabo al menos 
dos torneos, más que nada en 
La Cholla, donde los amantes 
de la pesca se reúnen para 
capturar el pez más grande. 
Sport fishing: Sport fishing is a 
very popular activity of Puerto 
Peñasco. Each year at least two 
tournaments are held, mostly 
in La Cholla Bay, where fishing 
enthusiasts gather to capture 
the largest fish for prizes.

TURISMO RECREATIVO / RECREATIONAL TOURISM
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Frontera Lukeville y 
Sonoyta /
Lukeville and 
Sonoyta border
Abierta de 6 am a 12 am / Open 6 am to 
12 am
No están permitidas las armas de fuego, 
drogas ilegales y municiones.
Tiene permitido ingresar $300 dlls. Por 
persona en mercancía nueva, si excede 
deberá pagar impuestos antes de ingresar
a México en las oficinas de la misma 
frontera.
Si cuenta con seguro médico 
estadounidense, debe asegurar
su cobertura ya que la mayoría de los 
hospitales de Puerto Peñasco no los 
aceptan como pagos.
Puede checar los tiempos de espera en la 
frontera por internet
en http://apps.cbp.gov/bwt.
Firearms, illegal drugs and ammunition are 
not allowed. You are
allowed to enter with $ 300 dlls. per person 
in new merchandise, if
you exceed this amount you will have to 
pay taxes before entering Mexico in the 
offices of the same border
If you have US health insurance, you must 
review your coverage
since most of the hospitals in Puerto 
Penasco do not accept them
as payments.

Consulados 
mexicanos / 
Mexican Consulates
Tucsón +1 520-882-5595
Phoenix +1 602-242 7398
Nogales +1 520-287 2521
Douglas +1 520-364 3107
Nogales, México 631 107-4167
Si recibe abuso por parte de las autoridades 
de Sonoyta puede llenar un documento de 
queja y presentarlo en la oficina del alcalde, 
disponibilidad de 24 horas todo el año. 
Puede llamar al 01-651-5121172 / 
01-651-1009530 o al correo 
contraloriasocialsonoyta@hotmail.com
If you receive abuse from the Sonoyta 
authorities you can fill out a complaint 
document and present it at the mayor’s 
office, 24-hour availability all year round. 
You can call 01-651-5121172 / 
01-651-1009530 or email 
contraloriasocialsonoyta@hotmail.com

Emergencias e 
información / 
Emergencies & 
useful info
From U.S. dial +1-52-638 then the number
De México, marque 638 antes del número
Emergencias / Emergency Dial 911 or 066

911

Hospital General 638 102-0417 / 
638 102-0423
IMSS 638 383-2870 / 638 383-2677 / 638 
383-2505
ISSSTE 638 383-3449
ISSSTESON 638 383-5169
Rocky Medical Center 638 102-0739
Clínica-Hospital Santa Fe 638 383-2447 / 
638 383-4040
Clínica Santa Isabel (Maternity) 
638 383-3645
Clínica Santa Maria S.c. 638 383-2440
Clínica San José 638 383-5121
Clínica San Eduardo 638 383-8614

Emergencias / 
Emergencies
Cruz Roja Mexicana / Red Cross 
638 383-2266
Policía / Police 066
Marine Rescue (VHF Channel 28)
Port Captain 638 383-3035
Emergencies Dial 462 or 627 / 767
Seguridad Pública / Public Security 
Department
638 383-2626 / 638 383-1616
Estación de Bomberos / Fire Deparment 
638 383-2828
Protección Civil / Civil Protection 
638 383-6868

Hospitales /
Hospitals and 
Clinics

INFORMACIÓN TURÍSTICA / TOURIST INFORMATION

Télefonos Importantes / Useful Info
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Veterinary 
Care / 
Veterinarios
Servicios Médico Veterinarios
Blvd. Sonora #301 & Galeana
Col. Oriente, Puerto Peñasco, Sonora
MX: 638-383-3344 y 637-372-4717

Rocky Pet
Calle Ciprés #1-B & Derecho de Vía  
638 102 0585 

Gallo de Oro 
Cel 638-112 3343, 44.  

Veterinaria Dr. Chochoy 
638-383 2338 

Posta Veterinaria
638-383 2574

Medios de 
Transporte /
Transport 
Services
Mar de Cortés International Airport 
638 383 6097
Para volar su propio avión debe tener su 
licencia de piloto, certificado médico, registro, 
certificado de aeronavegabilidad y un seguro 
de aviones mexicano
To fly on your own plane, you must have your 
pilot’s license, medical certificate, registration, 
certificate of airworthiness and a Mexican 
insurance for planes.
Estación de Autobuses / Bus Stations
ABC 638-383 1999
Albatros 638-388 0888
TAP 638-383 6761
Nortes de Sonora 638-383 3640

GAS (Propane)
Z Gaz 638 383-8100
Hidrogas 638 838-5650

Renta de autos / Car 
rental
Sierra Tours 638 388-7315
U-Save 638 383-1900 y 638 383-1990

Servicio Generales /
Generals Services
Ayuntamiento de Puerto Peñasco / City 
Hall 638 383-2060
CFE / Electricity Co. 071
OOMISLIM / Garbage 
638 383-4909
OMAPAS / Water Company 
638 383-6080
Migración / Inmigration 638 383-2526
Oficina de Convenciones y Visitantes/
Convention and Visitor’s Office of Puerto 
Peñasco 638 383-6122
Departamento de Pesca/Department of 
Fisheries 638 383-2116
Oficina de Pesca, San Diego, CA 
619-233 4324

Iglesias / Churches
Iglesia Adventista del Séptimo Día. 
638 383-6760
Adonai Comunidad Cristiana. 
638 383-3865
Asamblea de Dios / Assembly of God 
638 383-3364
Iglesia apostólica. 638 112-7035
Grupo Unidad Cristianos de Peñasco. 
638 383-2240
Peñasco Christian Fellowship. 
638 383-4513
Familia de Dios Comunidad Cristiana /
Family of God Christian Fellowship 
638 383-3480
Testigos de Jehová Salón del Reino /
Jehovah´s Witnesses Kingdom Hall 
638 388-6244
Nuestra Señora de Guadalupe. 
638 383-2959
Templo La Hermosa 638 383-7130
San José / St. Joseph’s
Catholic Church
Bilingual Mass - Misa Bilingue
8:00 AM Sundays
928 106-6928 Bobkeller, Sexton

INFORMACIÓN TURÍSTICA / TOURIST INFORMATION

Mantente informado con:
http://notipenascoelcuartopoder.com/
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